
ARSAMEIA DEL NINFEO COMO &v@CnoX~s: 
UN PROBLEMA LÉXICO Y TOPOGRAFICO. 

A mediados del s. I a.c., el rey Antíoco I de Comagene, un pequeño 
reino situado en los confines orientales de la península anatólica, sembró 
su pais de fundaciones religiosas dedicadas al culto divino de su linaje 
real y de sí mismo, así como de su propio panteón greco-persa. Una serie 
de monumentales i ~ p 0 6 í o ~ a ,  esto es, lugares de culto funerario, se en- 
cuentran repartidos por todo su reino. Entre ellos destacan el de Nem- 
nid Dagh, dedicado a sí mismo, y el de Arsameia del Ninfeo, localizado 
por Domer en 1951 y consagrado al culto del padre de Antíoco, Mitra- 
dates 1. En este último, junto a los restos arquitectónicos y escultóricos, 
destaca una imponente i n g r i ~ i ó n  tallada en la roca en la que el rey ha- 
bla en detalle del culto instituido y otros particulares'. En el inicio de la 
inscripción Antíoco narra, en un estilo ampuloso y lleno de términos 
poéticos, las circunstancias en que fue fundada la ciudad por A r s m s ,  el 
antepasado de ambos, y en un pasaje no todo lo claro que quisiéramos 
califica de &p+inoX~<; a la ciudad, una vez que Wrsames la dotó de 
unas fortificaciones que la hacian inexpugnable. 

El pasaje en cuestión dice asi (11. 13-27): ' A p o á p E L ~ v  p k v  
r a ú ~ q v ,  ~ ~ T L C  < v  K Ó X ~ W L  OLOÚ~WV p a o ~ W v  Nup@aLov $5 
á<b@áp~wv mqyov + É ~ E L  P ~ ü p a ,  npóyovoc i p b c  'ApoápqC 
~ K T L C T E V .  qc ~UTO+UOL;  8 ~ 5 1 ~  T I E T P ~ ~ O L C ;  XÓ+OLC O L E L P ~ ~ ~ V T I S  
K ~ T L ~ W V  EKELVOC [ ~ ] Ú ~ L o v  o r ó p a  ~ w p í w v  B ~ o ~ Ó o ~ o v  n ó p a  
( ~ E P Ó ~ E V O V  EUTPÓ@OU v & ~ ~ T o ~ & K ~ T & ~ w ~ E v  TLX~DU<; OLKÓPU- 
(bov copa ~ Ú ~ E L  p i v  T ~ ~ W V  & p + í n o ~ ~ v  K ~ T ~ O T - ~ ~ E V ,  E ~ W V U -  

6E X Ú ~ L T O ~  i2jíac ' A p ~ á p ~ L a v  & v q - y Ó p ~ v o ~ v  OIV~XWTOV 
TE ~ L Ú ~ E ~ L V  ~ ) X U ~ W ~ ~ T W V  @ ~ O V T ~ ~ L V  iau-rou ~ a i  ~ o p q y í a ~ c  

' F.K. D6rner y Th. Goell, Arsameia am Nymphaios. Die Ausgrabmgen h imiero- 
'hesion des Mithradates Kalfi'jkos van 195.9-1956, lstanbuler Forschmgea 23, Berlín 
1963, ~ p . 4 0  SS. También viene recogida en el libro de H. Waldmam, Die k o m m a e s -  

Kultreformen u~ ter  Konjg Mithradates I; Ka//m'kos m d  seiaern Sohne Anbochos 
EPR034, Leiden 1973, pp.82 ss. 
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í-rrave-í)oac &rrópB-q~ov O p v q ~ p ~ o v  i -ra~píS~ i c a - r ~ o ~ ~ ú a o ~ v  
pío~c; T E  T ~ ~ E T ~ ~ O L S  &ouXov i o ~ í a v  noXípov K ~ T ~ C T T ~ O E V .  

Esta ciudad de Arsameia, que en el seno de pechos gemelos lleva la co- 
rriente del Ninfeo desde sus fuentes inagotables, mi antepasado Arsa- 
mes la fundó. Estaba por naturaleza dividida en dos colinas rocosas; al 
ver aquel el divino líquido de la corriente copiosa que corría hacia la 
profunda angostura del terreno, amurallando a uno y otro lado el cuer- 
po de doble cima estableció, atendiendo a la naturaleza del lugar, una 
á p + í n o X ~ ~ ,  pero en cuanto al nombre en atención a sí mismo la lla- 
mó Arsameia. Aumentando la inconquistable disposición de las fortifi- 
caciones con sus propios esfuerzos y recursos dotó a su patria de una 
plaza fuerte inexpugnable y estableció para el resto de nuestras vidas un 
refugio inviolable por la guerra. 

El pasaje ya nos da idea de la situación del lugar: dos imponentes ci- 
mas rocosas separadas por un abrupto barranco por el que fluye el cau- 
daloso río Ninfeo. En una de ellas, la llamada Eski Kale, se encuentran 
los restos del i e p o e í ~ ~ o v  de Mitradates. La otra cima, Yeni Kale, en 
la que no han aparecido restos antiguos, está coronada por una fortaleza 
medieval en minas2. 

La interpretación de la palabra Qp@ínoX~c; es lo que requiere nues- 
tra atención. Como veremos, el asunto no carece de interesantes implica- 
ciones. Este término hasta ahora solo venía recogido en los diccionarios 
como nombre de dos ciudades y, en su forma &p@í-rr~oX~c; , como adje- 
tivo en las Cotforoos de Esquilo. Califica allí al sustantivo d v á y ~ q  en 
un contexto lírico y tiene el sentido de «que envuelve» o «rodea a una 
ciudad». El coro de exlavas troyanas lamenta ante el túmulo de Aga- 
menón las desgracias que sacudieron su ciudad por obra de los dioses: 
d v á y ~ a v  yckp Qp<Pín~oX~v  8 ~ o i  n p o m í v ~ y ~ a v  «los males que 
envolvieron a la ciudad los dioses me trajeron3». 

Según la interpretación que presenta D6rner en su edición, el tkrmino 
cip@ínoX~c; alude al hecho de que Arsameia era una «Doppelstadt», 
una «ciudad doble», esto es, edificada sobre las dos colinas4. Ambas coli- 

De las fotografías que presenta Dorner, véase en particular la lámina 3. 
A. Ch. 75. Otra interpretación, menos convincente, es la que da el escolio ad loc.: 

& ~ @ ~ T T T o ~ . L v  T ~ ) V  C K  ~ L O L C $ Ó P W W  7TÓ.k€(t>V c i w c í y ~ q w ,  &S & ~ C $ L ~ & T O P Q C  K Ó ~ O U C ;  

+qai 6 E U p ~ n í 8 - 1 - l ~  ( E .  Andr. 466). E K  S ~ a C $ ó p ~ v  yOIp ~ I Ó X E W V  q ~ a v  oi 
" E M q v c c .  

Posteriormente, en un informe de las escavaciones de 1963-1964 (Arcb. Aaz. 1965, 
cols. 188 SS.) viene reproducido de nuevo (col. 190 s. y u. 5) el pasaje que nos ocupa (11. 
21-27) con la misma traducción. También recoge esta interpretación en su reedición del 
texto Waldmam, op. cit., p. 90. 
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nas las habría rodeado Arsames con un imponente muro defensivo del 
que hasta la fecha no se han hallado restos5. En una breve nota al pasaje 
puntualizaba sin embargo D6rner ( k sme ia ,  p. 76) que como sus exca- 
vaciones se habían limitado por el momento al i r p o @ í o ~ o v ,  sólo po- 
dían hacerse conjeturas sobre la exacta colocación de la ciudad propia- 
mente dicha. Asimismo, se mostraba prudente sobre el modo de enten- 
der eI adverbio i ~ a - r É p w @ e v ,  en tanto no se determinase el trazado 
original de los muros que menciona el pasaje, y se preguntaba si esta ex- 
presión podría aludir no a un muro que englobase completamente am- 
bas cimas, sino solo a secciones independientes de muro. 

Pocos años después, en el segundo volumen de las excavaciones de 
Arsameia, Hopfner sigue más o menos en la misma línea de interpreta- 
ción6. Dice que d término Ory$ínoX~c parece referirse a las dos cimas 
de que habla la inscripción, pero introduce un matiz interesante. Como 
en la inscripción (11. 29-30) se nos dice que el hierotliesion estaba en un 
arrabal de Arsameia (iv ' A p o a p ~ í a c ;  npoao-ríq) ,  estas dos cimas 
solo pueden ser, dice, las dos elevaciones del Yeni Kale. Efectivamente, 
la cima del Yeni Male tiene a su vez dos alturas entre las que discurre 
una meseta más o menos estrecha. En una nota sin embargo matiza que 
el sentido del término no acaba de quedar claro y remite tentativamente 
a dos autores que aluden brevemente, de modo divergente, a la posible 
explicación del nombre de la ciudad de Anfípolis en ~acedonia'. Esta 
escueta referencia a la ciudad macedonia, a partir de un pasaje de Tucí- 
dides que estudio más adelante, es la única que encontramos como posi- 
ble ayuda para aclarar el concepto de B ~ ~ # ~ I T o X L ~ ; .  

En todo caso, este sentido de 'ciudad doble' no es en absoluto absur- 
do y enbuentra su apoyo más claro en un pasaje del lexicógrafo Polux 
(9.27) que escapó a la atención de los arqueólogos. En una lista de com- 
puestos de ~ Ó X L C  PoIm&k 3 O' >Lo@p@ 4 T T O P @ ~ @  n p o ~ o ~ ~ o ü o a  
TTÓXLS & ~ @ ~ T T O ~ L C  «la ciudad establecida junto a un istmo o un estre- 
cho (se llama) &p<PinoX~r;». Este testimonio, que falta también en los 
diaionarios al uso, constituye, como digo, un apoyo a la interpretación 
de dy+íí-roX~c como 'ciudad doble', en el sentido de 'ciudad dividida 
en dos', esto es, una ciudad situada a uno y otro lado de accidentes geo- 

Dorner, Arsameia, p.73. Esta interpretación podía ya leerse en un informe prelimi- 
nar de Dorner, en Bibliotkca Oriez~taJs 9, 1952, p.94. 

Cf. W. Wop fner, Arsameia am Nympha'os 11, Das Hierothesion des Konigs Mithra- 
dates 1 Kallinkos voa Kommagene nach*dea Ausgrabungen von 196.1 bis 1967, Tubinga 
1983, pp.57-58: «Die Polis Arsameia arn Nymphaios)). 
' Hirschfeld, RE1 (1894) col. 1950 y Ch. F. Smith en nota a Th.IV 102 en la edición 

de la colección Loeb. t 
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262 JUAN RODR~GUEZ S O M O L ~ O S  

gráficos como un istmo o un estrecho. Se trata del único ejemplo, ade- 
más del nuestro, en que &p<bírroh~c; es nombre común. 

Frente a esta interpretación, aparentemente obvia (aunque los co- 
mentaristas de la inscripción, especialmente Kopfner, mantengan alguna 
reserva), quiero poner de relieve algunas consideraciones (en parte ya es- 
bozadas por Hopfner) que surgen tanto de una lectura atenta del pasaje, 
como de la consideración de aquel otro pasaje en que Tucídides narra la 
fundación de Anfípolis en Macedonia, y que apuntan a una posible se- 
gunda interpretación. 

En primer lugar, observamos que la inscripción establece una distin- 
ción muy clara entre Arsameia por un lado (fundada por Arsames) y el 
hierothesion por otro (fundado por Mitradates i v  ' A p a a p ~ i a c ;  
í-rpoao-t-íq «en un arrabal de A.rsameias»). Vease la contraposición de 
la5 11. 13 ss. ' A p o a p ~ í a v  pEv T ~ Ú T ~ V  . . . frente a las 11. 27 SS. 'I ~ p o -  
B í a ~ o v  6i TOUTO ... Esta distinción welve a recogerse tras e1 p W o  de- 
dicado al himthesion, en las 11.39 s. G~oo+jv oi E v ~ a 6 B a  < b ~ X o ~ ~ p i a v  
Eoxov E ~ C  TE ~ T Ó ~ L V  ~ a k  i ~ p 0 6 í a ~ o v  . . . («por csnsiguiente hube de 
afrontar un doble lw, en la ciudad y en el herothesion ... D). Es de- 
cir, ksameia equivale a rróX~c y no engloba el hierothesion. Por otra 
parte, en la 1.48 s. h t i o c o  deja claro que sus obras de remozamiento en 
la ~ X L S  lo fueron en el palacio (paoíXE~a) y en los muros ( ~ e í x q ) .  
Por lo tanto lo que en la inscripión se llama 7 ~ 6 h ~ c  era propiamente di- 
cho un palacio amurallado en la acrópolis del Yeni Kale, uno de los dos 
macizos rocosos. Hay que decir que este es el sentido antiguo y origina- 
rio de wóh~c;, el de «fortaleza situada en una cima o acrópolis»g. 

Tenemos por tanto que Arsames, en el siglo III a.c., fundó la fortale- 
za, a la que llamó h a m e i a ,  principalmente como plaza fuerte o base 
militar con carácter defensivo. Entre las dos rocas escogió la que le pare- 
ció más apta para la defensa. La amuralló por ambos lados y creó una 
&p<bínoX~c. Timpo después, Mitrdates escoge para su hierothesion 
la otra roca, el Eski Kale, que estaba fuera de la ciudad. Con el tiempo, 
la ciudad se convirtib en una residencia palaciega de los reyes de Coma- 
gene, no la principal, que se encontraba en Samosata, sino tal vez una re- 

* Hay algunos indicios arqueológicos en cualquier caso de que en el Eski &le, hubo 
edificaciones heienísticas anteriores a la época de Mitradates, desde el s. 111 a.c.; Cf. F.K. 
Dorner, 1st. Mitf. 19-20, 1969-70, p.263. 

Cf. Chantraine, DELG s.u. Su continuidad a lo largo de los siglos como lugar forti- 
ficado es sin duda la causa de que hayan desaparecido los restos de la antigua fortaleza- 
palacio que se desarrolló entre los siglos 111 a 1 a.c. Al margen de esta distinción entre el 
palacio y el hjerothesioo se encuentra la ciudad civil, que según todos los indicios wupa- 
ba el emplazamiento del actual pueblo Eski mhta,  al pie del Yeni Kale (cf. Hopfner, op. 
cit., p.58; id., drchitektur in Kommagene*, Aotike Wd6, 1975, p.50). 
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sidencia veraniega (cf. Wopfner, up.a'r., p. 58). Por su parte, Antioco res- 
tauró y reformó tanto el palacio-fortaleza como el himthesion dedicado 
a1 culto de su padre. 

Con respecto al termino úpg>irroX~c, que Hopfner no acababa de 
ver claro, no equivale pues a TTÓXLG + i e ~ > o @ í o i o v  sino que describe la 
r r 6 X ~ c  una vez fortificada. La palabra está en mi opinión directamente 
relacionada, no con 6uo¿v  r r ~ ~ p a í o ~ c  X ~ @ O L < ;  (Eski Kale + Yeni 
Kale) ni con ~ L U Ó P U @ O V  oWpu (las dos alturas del Yeni Kale), sino 
con la expresión (que Dorner no acertaba a explicar) i ~ a ~ í p w e e v  
T E L X ~ C T U C .  Una vez que se han hecho fortificaciones i ~ a ~ í p w B € v ,  a 
uno y otro lado, el resultado es una &p@íi-roX~c;, esto es, una ciudad 
rodeada, amurallada y perfectamente inexpugnable. 

El compuesto CLCL@~~OXLC da pie a las dos interpretaciones reseña- 
das. En cualquier caso el sentido de 'doble' en los compuestos de cil*+i 
es secundario respecto del sentido 'a ambos lados', casi vecino del senti- 
do «alrededon): fortificando a uno y otro lado creó una ciudad cubierta 
por sus dos flancos en sentido amplio, esto es, totalmente protegida y ro- 
deada, inexpugnable. Es decir, la ciudad de Arsameia era todo lo que es- 
taba comprendido dentro del muro, no es que parte de la ciudad estuvie- 
ra en una colina y parte en la otra. ksameia era una Q p @ í ~ r o X ~ c  por- 
que estaba amurallada por fortificaciones, en parte naturales y en parte 
obra de Arsames. Lo que éste hizo fue precisamente aprovechar las de- 
fensas naturales y completarlas con otra obra suya para s i  conseguir un 
&rrópBq-rov ~ ) P ~ T \ T ~ P L O V  (11. 23-26). De la contraposición de las 11. 
21-23 se deduce que llamó a esta ciudad Arsameia por el gusto de poner- 
le su propio nombre, pero que por su disposición, es decir, tal como que- 
dó al find, bien podna haberla llamado 'Ap@ínoX~c; ,  como la ciudad 
de Macedonia, a la que por fin llegamos. 

Esta ciudad, onginanamente habitada por los edones, pueblo tracio, 
h e  colonizada, tras dos intentos fallidos, en el año 437 a.c. por 10s ate- 
nienses al mando de Wagnón, hijo de Nicias. La peculiaridad de su topo- 
grafia consistía en este caso en que se alzaba en una colina rocosa rodea- 
da por sus lados norte, oeste y sur por el río Estrirnón, que descrik así 
una pronunciada curva antes de en narse a su desembocadura unos 
pocos kilómetros más allá. El pasaje en que Tucidides habla de la funda- 
ción de la ciudad explica del siguiente modo la razón del nombre que 
Hagnón le dioi0: .. ., q w  'Ap&>inoX~v  "Ayvwv W v ó p a a ~ v ,  6 - f~  h' 

'O Tb.W 102.4 Hubo otra ciudad de nombre Anfipolis, en Siria, juoto al río Éufrates. 
Su nombre antiguo era TApsaco. Apiano (Syr.57) nos informa de que Seleuco puso mu- 
chos nombres de ciudades en Siria tomrindolos de ciudades macedonias. No había Pues 
nada en su topografia que lo justificase. 
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& P @ Ó T E ~ ~  T T E P L ~ P ~ O V T O < ;  TOU ~ T P U ~ Ó W O C  [OL& TO T T E P L ~ X E L V  

a U ~ 6 v l  (del. Dobree) T E ~ X E L  p a ~ g @  &woXa@W~ < K  worapoU i c  
wo-roepbv n r p ~ @ a v f j  (codd. : I T E P L ~ E ~ ~  Womilly) ic  BáXaaaáv 
TE KO~L T ~ V  ~ ~ T ~ E L ~ O W  GKLDEV. Cito la traducción de Adrados (Madrid 
1955 [1984]): «...que Elagnón denominó Anfipolis porque la fundó de tal 
forma que fuera visible tanto del lado del mar como del continente; co- 
mo el Estrimón corría a ambos lados de la ciudad [porque la circunda], 
levantó una gran muralla que empezaba y acababa en el río.» 

Los comentaristas y traductores de este pasaje vacilan entre dos ex- 
plicaciones divergentes a la hora de aclarar la razón de ser del nombre de 
la ciudad. Cada una de ellas concede mayor importancia a una u otra ex- 
presión de las empleadas por Tucidides en la frase en cuestión. Así, la 
tradua5ón de Adrados citada da a entender que el nombre de 'Ap@írroh~c 
aludía al hecho de que era una ciudad visible desde ambos lados, desde 
el mar y desde tierra. Esta interpretación se encuentra también en la tra- 
ducción de Guzmán del pasaje (Madrid 1989) y, en última instancia, pa- 
rece remontar al comentario de Tucidides de Classen (Berlín 19003, vol. 
IV, p. 203 s.), para quien 'Ap@ií-roh~c significa 'ciudad visible todo al- 
rededor'. Una variante de esta interpretación se encuentra en una nota 
en la edición de Smith de Tucidides en la colección Loeb. Para Smith, el 
nombre significa una ciudad (dooking both ways», esto es, «que mira, 
orientada a ambos lados». Esta línea de interpretación, como vemos, 
asume que la explicación del nombre se encuentra en la expresión r r e p ~ -  
@avq  ic BáXaaoáv  TE ~ a i  ~ f j v  f l n ~ ~ p o v .  

Una segunda línea de interpretación se encuentra ya en los escolios al 
pasaje y en diversos lexicógrafos antiguos, especialmente Esteban de Bi- 
mc io ,  el EtymoIagCm Magnm y el Efymo/ogicum h u h m  M p o -  
lis recibiría su nombre del hecho de que el río Estrimón fluía en tomo su- 
yo, de que estaba circundada y rodeada por el río". Se hacen eco de esta 
interpretación, que se apoya en la expresión i r r '  ckp@Ó-r~pa n e p ~ p -  
p í o v ~ o c ;  TOU C ~ p v p ó v o c ,  los diccionarios de Pape-Benseler y de LSJ 
y diversos comentaristas y traductores, entre los que destaco a Ilirschfeld, 
~ ~ p a s t a v r u ' ~  y Ropero, en una reciente traducción (Madrid 1988). 

" St. Byz. s.u. ' A ~ + ~ T F o X L S .  ' A p + í n o X ~ v  O& 8 ~ c i  T ~ V  ~ ~ ~ p í p p o ~ a v  TOÜ 

C T P U ~ Ó V O G ,  C ~ C  OOUKUO¿O~S T E T ~ ~ T T ) ;  EM93.42 = Et.Ge21. 725 8 ~ c i  7 0  Tic- 
~ L É X E G ~ ~ L  ~ a ¿  T F E ~ L O O E Ú E O ~ ~ L  ÚTO TOÜ Z T ~ U ~ Ó V O C  .rro-rapoÜ. 

I 2  Hirschfeld, R E 1  (1894) col. 1950; J. Papastavru, Amph~polis. Geschichte undPro- 
sopographie, Leipzig 1936, p. 13. Una tercera interpretación, claramente descartable, es la 
que ofrece el historiador Marsias, citado por Harpocración (FGrHist. 324 F 33) y reco- 
gen los léxicos de Focio (a  1359) y Suda (a 1754). Anfípolis tomaría su nombre del hecho 
de queestaba habitada alrededor: OL& 7 0  T T E ~ L O L K E L ~ ~ ~ ~ L  T O V  TÓTFOV 'Ap+irro- 
XLV W v o p á a @ a ~ .  
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En ambos casos, en Arsameia y en Anfipolis, tenemos una fundación 
o refundación de una ciudad con unas condiciones naturales privilegia- 
das para la defensa, acompañada de labores de fofiificación que apmve- 
chan la dispsición del terreno para hacerla pektamente inexpugnable 
por cualquiera de sus flancos. Lo que uno y otro pasaje no pernilen en 
mi opinión es justificar esta denominación de ~ ~ @ I w o X L S  (que tiene su 
razbn de ser en el momento en que se fortifica) por Ias condiciones de la 
ciudad previas a la fortificación. En el momento de poner nombre a la 
nueva ciudad, en el caso de la de Macedonia, el que mibe, una vez forti- 
ficada, hace clara alusión a su carácter de ciudad rodeada e inexpugna- 
ble. En el caso de la ciudad de Comagene, bien podria haber rwibido ese 
mismo nombre de 'Ap@CrroX~s,  en rwuerdo de la ciudad de Macedo- 
nia, pero &sanies decidió ponerle un nombre derivado del suyo propio, 
como también hiciera con la otra ciudad de ama-ne fundación suya, 
Arsameia junto al Éufrates (cf. ICLS47.7 ss., recogida en Waldmann, 
op.cit, p. 125). Así interpretados, uno y otro texto se iluminan y apoyan 
mutuamente y no seria dexabepeliado en mi opinión suponer que la ins- 
cripción se inspira en cierta medida en el relato de ~ucídides'~. 

l4 En el pasaje discutido podría haber otro eco de Tucidides. cf. Th.1116 i~eíx~oav 
D T ~ u T Ó T ~ € ~ u  660 i ~ a - r í p w t l e v  T ~ C  ríó)\ro>r; «construyeron dos campamentos. a 
uno y otro lado de la ciudad». Hay un eco del pasaje de Tucidides sobre la fundación de 
Anfipolis en una carta de Basilio de Cesarea a Gregorio de Nisa, Basi1.E~. 14.20-22, lo 
que es una muestra de su celebridad. 
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